
Saint Ferdinand Church 
		 		April		/	Abril	30,	2023		

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Of ice	Hours		/		O icina	Parroquial	
Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. Feliciano Lopez Ortiz, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Deacon Pedro Efrain & Sandra Solórzano  
Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Con irmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 540-9786 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English  5:00 p.m. English	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
APRIL / ABRIL  16,  2023 Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.               Saturday– 5:00 p.m. Mass $ 482 Sunday– 7:00 a.m. Mass $ 1,001 8:30 a.m. Mass $ 1,941 10:30 a.m. Mass $ 1,336 12:00 p.m. Mass $ 653 5:00 p.m. $559 

Online	Donations	/	Donaciones	en	linea:	$ 843.26	
In	Of ice	Drop	/	Entrega	a	la	O icina:	$ 695	
Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$  7,510.26 
Building	Fund:	$	 1,349	 A.C.:	$	51  El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a El. 

Saturday	/	Sabado,	April	29	
	5:00 pm For	the	eternal	rest		of:		Edward Travens, Concepción Bedoy    Sunday/Domingo,	April	30	
	7:00 a.m. Atina Marie Ochoa Ramı ́rez, Ignacio Grajeda Ponce   Por	el	eterno	descanso	de:  Pablo Solı ́s     8:30 a.m.      Greg & Joanne Peressini, Jackie Montano, Womens A.C.T.S Retreat  For	the	eternal	rest		of:		Charles J. Barragán III,   Josephine Mendoza, Vincent De La Cerda, Petra y José Hurtado, Emilia Castro, Antonio & Victoria Hernández, Joe A. Vásquez  10:30 a.m. Marı ́a Rubio (Cumpleaños), P. Feliciano López Ortiz, P. Juan Ayala, P. Carlos Alarcón  Por	el	eterno	descanso	de:	 Marı ́a De Jesús Salazar, Juan Andalón, Marı ́a Elena Pandeli, Carmen Flores, Guadalupe Franco, Graciela Franco  12:00 p.m.  Jackie Montano (Health), Luisa Rivera  	   5:00 p.m. Thanksgiving for St. Joseph, 33 Day Consecration,   For	the	eternal	rest		of:		Carmen Guardado  

Monday/Lunes,	May	1	
	7:00 a.m. For	the	eternal	rest		of:		Martha Ruiz Paramo       

Tuesday/Martes,	May	2	
	7:00 a.m. Regina Alvarado (Birthday)      7:00 p.m.          Pro Populo   

Wednesday/Miércoles,	May	3	
	7:00 a.m. Pro Populo   

Thursday/	Jueves,	May	4	
	7:00 a.m.	 Pro Populo  7:00 p.m. 	 Por	el	eterno	descanso	de: Alfredo Ruvalcaba  

Friday/Viernes,	May	5	 7:00 a.m. Victoria Orozco (Birthday)  For	the	eternal	rest		of:		Vincent Natividad  	   
For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	Parish	
Of ice	at		least	two	weeks	in	advance.	
 

Para que las intenciones de la Misa estén en el boletín  favor de 
inscribir sus intenciones por lo menos 2 semanas antes en la O icina 

WE PRAY FOR THE SICK AND THE DECEASED OF OUR 

Sick/Enfermos:		For All The Sick of the Parish	
Deceased/Difuntos:	 For all our parishioners who have passed away.	

OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE NUESTRA 
PARROQUIA 

ONLINE DONATIONS  There are many ways to give your weekly offering: in the collection basket during Mass, stop by the parish of ice, by mail and now you can do it online.  If you would like to make your donation online please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://
stferdinandchurch.org	 , ind the “DONATE”	 link and provide the neces-sary information.  Thank you for your continued prayers and inancial sup-port. 

DONACION EN LINEA  Hay varias maneras en hacer la ofrenda semanal: por medio la canasta en la Misa, dejarlo en la o icina parroquial, man-darlo por correo y también electrónicamente.  Si desea hacerlo electrónicamente por favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Church: https://stferdinandchurch.org.	  busquen la clave 
“DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oraciones  y apoyo económico. 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS  If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Of ice to write in your intention.   The donation for a Mass intention is $5.00. 
*	 *	 *	 *	

Si	 desean	 ofrecer	 una	 Misa	 por	 un	 ser	 querido	 que	 ha	 fallecido,	 un	
cumpleaños,	aniversario	o	para	darle	las	gracias	al	Señor,	por	favor	de	pasar	
por	 la	O icina	Parroquial	para	que	 le	anoten	su	intención.	 	La	donación	por	
cada	intención	es	de	$5.00.	

CALLED TO RENEW/  
LLAMADOS A RENOVAR  Our Parish Goal/La Meta  $615,000 Families who pledged /Donativos  234 Total Pledged/Promesa Total   $1,004,717	 Cash Collected/Dinero Recaudado              $93,513.53	   % Collected/% Recaudado  9.3%   Parish Share/Parte de la parroquia $46,756.77	

	

Questions/Preguntas	(213)	637-7555	 CalledtoRenew.com	
	

Thank	you	for	your	support.		Gracias	por	su	apoyo.	
(Update	April	3,	2023)	

Together in Mission 
Unidos en Misión 2023   Goal / Meta  $46,051.00  Pledged / Promesas  $32,179.34  Paid / Pagado   $10,025.34  We thank you for your pledge to our 2023 Together in Mission Campaign, We ask you to continue paying your pledge, and if you have not made a commitment to this important campaign please pick up a Together in Mis-sion Envelope from your pew or stop by the parish of ice. Thank you for your help and support! 

**************	Le damos gracias por su promesa a nuestra Campaña de Unidos en Misión 2023. Le pedimos que continúe pagando su promesa y por una razón no hizo un compromiso en este importante campaña por favor recoger un sobre que esta en la banca o pasar a la o icina parroquial. Gracias por su ayuda y apoyo. (update on 3-16-23) 



FOURTH SUNDAY OF EASTER  Saint Peter plays a prominent leadership role in the irst two readings, urging his listeners to be baptized and accept the gift of the Holy Spirit; and encouraging them to follow in the foot-steps of Christ. We have just renewed our baptismal promises at Easter and the Holy Spirit dwells in us in a special way. Are we good stewards of those baptismal vows? Have we renewed our commitment to follow in Jesus’ footsteps? Have we opened our hearts to discern the will of God in our lives? Take some time to re lect on the importance of our baptismal renewal and our lives as disciples of the Lord.  

CUARTO DOMINGO DE PASCUA  
 San Pedro desempeña un prominente rol de liderazgo en las dos primeras lecturas, impulsando a quienes le escuchan a ser bauti-zados y aceptar el don del Espı́ritu Santo; y motivándoles a se-guir los pasos de Cristo. Nosotros acabamos de renovar nuestras promesas bautismales en la Pascua y el Espı́ritu Santo habita en nosotros de una manera especial. ¿Somos buenos corresponsa-bles de esos votos bautismales? ¿Hemos renovado nuestro com-promiso de seguir los pasos de Jesús? ¿Hemos abierto nuestros corazones para discernir la voluntad de Dios en nuestras vidas? Tomemos un tiempo para re lexionar sobre la importancia de nuestra renovación bautismal y nuestras vidas como discı́pulos del Señor . 

MOTHER’S DAY NOVENA 
ENVELOPES 

	The envelopes for Mother’s Day Novena are now available in the tables in the back of the church and the Parish Of ice. Please write down your intentions for Mother’s Day. We ask you to return your envelope in time for it to be placed on the Altar during all Mother’s Day Masses. 

SOBRES PARA NOVENARIO DEL  
DIA DE LAS MADRES Los sobres para el Novenario del Dı́a de las Madres se encuentran ya disponibles en las mesas de atrás de la Iglesia y la O icina Parroquial.  Use  estos sobres para escribir sus intenciones para la Misa del Dı́a de las Madres. Regrese este sobre con tiempo para ponerlo en el Altar durante todas las Misas del Dı́a de las Madres. 

May, Month Of Mary 
Parish Activities in Her Honor  

Offering Flowers to Mary We invite our children to bring and offer lowers for our Blessed Mother at all our Sunday Masses in the month of May.  During the offertory, the children will be invited to approach the statue of Mary and offer their lower as a sign of love to our Heavenly Mother.    
Mass & Crowning of Mary You are cordially invited to a Bilingual Mass in Honor of Mary, on Tuesday,	May	2nd	at	7:00	p.m.; we will also be having her coronation with lowers. 

 

Community Rosary For the entire month of May, we will be reciting the Rosary at 6:30 p.m. in the Church Garden.  

Mayo, Mes de Maria 
Actividades Parroquiales en Su Honor 

	

Ofreciendo Flores a Maria Invitamos a todos los niños a traer lores para nuestra Virgen Marıá todos los domingos durante el mes de mayo.  Durante el ofertorio los niños van a ser invitados para acercarse a la imagen de Marıá y presentar una lor como una señal de amor hacia nuestra Madre espi-ritual.  
Coronacion de la Virgen Todos están invitados Misa Bilingüe en honor a la Virgen Marıá y la Coronación de su imagen, el martes,	2	de	mayo	a	

las	7:00	p.m.		
	

Rosario Comunitario Durante el mes de mayo, se va a rezar el Rosario todos los dıás a las 6:30 p.m. en el Jardıń de la Iglesia.   

MOTHER’S	DAY	DINNER-DANCE	
WITH	MARIACHI	DIVAS	 Saturday, May 13, 2023 Time: 6:00 p.m. to 10:30 p.m. Dinner at 6:30 p.m. Cost: $ 50 per person 

	 Hosted by the St. Ferdinand Fiesta Committee. For more information please contact Betty Rodriguez 818-437-4768 or Evy Levine 818-314-1103  

CENA	Y	BAILE	PARA	EL	DIA	DE	
LAS	MADRES	CON	MARIACHI		

DIVAS	 Sábado, 13 de mayo, 2023 Hora: 6:00 p.m. a 10:30 p.m. Cena: 6:30 p.m.  Costo: $ 50 por persona 
	 Amenizado por Comité de Fiesta de St. Ferdinand Para mas información por favor de comunicarse con Betty Ro-driguez 818-437-4768 o Evy Levine 818-314-1103  

Cardinal McIntyre Fund 
 Next Sunday, May 6-7th is our Parish Collection for the Cardinal McIntyre Fund for Charity. Since 1951, this special Fund helps those in crisis situations throughout the Archdiocese. Your gift provides a one-time emergency help such as: food, utilities, transportation, medical, housing, or funeral expenses. Envelopes for this collection are in the tables as you exit, take one and bring it back next weekend. 

Fondo Cardenal McIntyre  El próximo domingo 7 de mayo, es nuestra Colecta para el Fondo Cardenal McIntyre para la Caridad! Desde 1951, este Fondo ayuda a las personas que están atravesando situaciones muy difı ́ciles en toda la Arquidiócesis. Su contribución provee ayuda de emergencia para comida, pagos de alquiler, utilidades y transporte, gastos médi-cos y asistencia en funerales. Los sobres para esta colecta están en las mesas de salida, llévese uno y regréselo el próximo in de sema-na.  







FIESTA RAFFLE TICKETS  We have begun our preparations for Annual Fiesta being held on May	5th,	6th	and	7th.  Like every year we are having a raf le with many great prizes and we ask everyone from our parish to help in selling at least one raf le book; the more raf le books we sell, the more successful our Fiesta will be.  After all the Masses, there will be volunteers distributing the raf le tickets to our entire parishioners who are registered and not registered.  This is a parish community event and it is important for all to participate and help; the majority of the proceeds are for the current needs of our church.  Please stop by the tables outside every Mass or Parish Of ice during the week to pick your raf le tickets.  Your participation is  key for the success of the Fiesta and the future of St. Ferdinand Church. 

BOLETOS DE RIFA  Hemos comenzado los preparativos para la Fiesta Anual que será el 5,	6	y	7	de	mayo. Como cada año tendremos una rifa con grandes premios y pedimos a todos de nuestra parroquia que por favor nos ayuden en vender un los boletos de rifa.  Los más libros vendidos, más éxito que tendremos hacia nuestra iesta. Después de cada Misa, habrá voluntarios distribuyendo los boletos de rifa a todos los feligreses que sı ́ o no están registrados dentro de la parroquia. Se trata de un evento de la comunidad parroquial y es importante que todos participar y ayuden; la mayorı ́a de las ganancias son para las necesidades actuales de nuestra iglesia. Favor de pasar por las mesas afuera de cada Misa o la O icina Parroquial durante la semana para recoger sus boletos de la rifa. Su participación es la clave para el éxito de la Fiesta y el futuro de la Iglesia de St. Ferdinand. 
ST. FERDINAND FIESTA  

COMMITTEE CORNER 
 
 
 
 

DONATIONS NEEDED FOR FIESTA  
Sodas		16	oz.	Bottled	Waters		9”	Styrofoam	plates	16oz.	
Cups		Paper	Towels			Napkins			Sugar		Salt   Glassware		
for	the	Dime	Pitch	(Glasses,	Plates	&	Cups).	Your donations offset a big expense for iesta. Please bring your donations to the rectory, thank you!   

FIESTA SPONSORS/ADVERTISEMENT 
 Our 2023 Fiesta is on May	5th,	6th		and	7th		and we are looking for your support.  If you would like to advertise your business and sponsor one or more of our Fiesta booths please contact the rectory at 818-365-3967. Thank You. 

ANUNCIOS DEL COMITÉ FIESTA  
DE ST. FERDINAND 

 
 
 
 
 

DONACIONES PARA LA FIESTA 
 

Sodas		Agua	Embotellada	de	16	oz.	Platos	desechables	de	
9”		Vasos	de	16oz		Toallitas		Servilletas		Azúcar		Sal		
Artículos	de	Vidrio	(	Vasos,	Platos,	&	Tazas). Las donación es de estos artı ́culos ayudan en disminuir los costos de la Fiesta. Traigan sus donaciones a la rectorı ́a, ¡gracias! 

 

PATROCINADORES PARA LA FIESTA 
 La Fiesta de St. Ferdinand es el 5,	6	y	7	de	mayo	y estamos buscando su apoyo.  Si quisieran promover su negocio o patro-cinar un  puesto de la Fiesta por favor de llamar a la O icina Parroquial al 818-365-3967.  Gracias.	

2023 SAINT FERDINAND PARISH  
ANNUAL FIESTA 

MAY 5, 6 and 7 

PARROQUIA DE SAINT FERDINAND  
FIESTA ANUAL 2023 

5, 6 Y 7 DE MAYO 

GLASSWARE	FOR	THE	DIME	PITCH	
	If you have any glassware such as: glasses, plates and cups, that you don’t use at home, bring them to the rectory and we’ll use them at the Fiesta for the Dime Pitch game. We have someone that can pick it up from your house, just give us a call! 

VIDRIO	PARA	EL	TIRO	DE	DIEZ	CENTAVOS	Si usted tiene vasos, platos, copas o cualquier objeto de vidrio que no use tráigalo a la rectorı ́a. Nosotros lo usaremos en el juego de Tiro de Diez Centavos en la Fiesta. ¡Tenemos a alguien que lo puede levantar de su casa, solo llámenos! 
FIESTA CORNER 

We are happy to announce that we are finally having our An-
nual St. Ferdinand Church Fiesta! It has been 2 years since we 
have been able to get together for 3 days and we are all excit-
ed to enjoy the mechanical rides, visit the game booths, taste 
the delicious food and spend time together as a parish commu-
nity. This is one of the biggest fundraisers of the year and we 
need your help. We need you to be excited as we are by spread-
ing the word and inviting family and friends. Help sell and or 
purchase raffle tickets. And finally, just attend and support 
this wonderful event that brings everyone together as a family. 
If you have any creative way to help make this a successful 
fiesta, be an active participant or if you have any questions/
suggestions, please feel free to contact one of our Fiesta Com-
mittee Members: Evy Levine (818) 314-1103 (Chairperson) or 
Betty Rodriguez-Sanchez (818) 437-4768 (Co-Chair). Stay in-
formed regarding the fiesta, by reading the weekly updates on 
this page. Thank you for your support! 

ESQUINA DE INFORMACION SOBRE NUESTRA FIESTA 
 

¡Nos complace anunciar que finalmente tendremos nuestra 
Fiesta Anual de la Iglesia St. Ferdinand! Han pasado 2 años des-
de que pudimos reunirnos durante 3 días y todos estamos 
emocionados de disfrutar de los juegos mecánicos, visitar las 
casetas de juegos, probar la deliciosa comida y pasar tiempo 
juntos como una comunidad parroquial. Esta es una de las ma-
yores recaudaciones de fondos del año y necesitamos su ayuda. 
Necesitamos que se entusiasmen como nosotros al correr la 
voz e invitar a su familia y amigos. Ayudar a vender y comprar 
boletos de rifa. Y finalmente, asistir y apoyar este maravilloso 
evento que reúne a todos como una familia. Si tienen alguna 
forma creativa de ayudar a que esta sea una fiesta exitosa, sea 
un participante activo o si tienen alguna pregunta/sugerencia, 
no duden en comunicarse con uno de los miembros del Comité 
de la Fiesta: Evy Levine (818) 314-1103 (Presidente del Comité ) 
o Betty Rodríguez-Sánchez (818) 437-4768 (Coordinadora). Tam-
bién les sugerimos que se mantengan informados sobre la fies-
ta, leyendo las actualizaciones semanales en esta página. 
¡Gracias por su apoyo! 



NEW MISSALETTES  Our new seasonal missalettes  for April 16 to August 12 are available for you to prepare before Mass in reading the Sunday Biblical reading and bring your missalette for Mass to follow and participate the Mass.  If you are inter-ested in having a Missalette it will be available at the end of each Mass or in the Parish Rectory for a donation of $ 5 each.  

NUEVOS MISALITOS  Nuestros nuevos misalitos del 16 de Abril al 12 de Agosto están disponibles para prepararse antes de la Misa en leer las Escrituras Dominicales y traer el misa-lito a la Misa para seguir y participar en la Misa. Si está interesado en tener un Misalito están disponibles des-pués de la Misa o en la O icina Parroquial por una do-nación de $ 5 
A.C.T.S. WOMEN’S  

RETREAT 
(Adoration, Community,  

Theology, Service) 
	The A.C.T.S. Retreat ministry invites all women of St. Ferdinand Church to a life changing encounter with Jesus.  This experience will take place from June 1-4, 2023 at Serra Retreat Center in Malibu.  The cost of the retreat is $ 325 ($50 non-refundable deposit with application, and there are some scholarships available.  For more information please contact:  Luli Calvo at 818-802-0876         Email: calvo1289@yahoo.com Krista Rodriguez at 818-648-0870 Email:onelove1522@yahoo.com 

INVITACION AL GRUPO DE  
ORACION MANANTIAL DE FE 

 El Grupo de Oración Manantial de Fe los invita a la Misa de cada Jueves a las 7:00 p.m. y después de la Misa un momento de oración, alabanza, crecimiento espiritual y pedir por nuestra co-munidad. No falten aquı́ los esperamos. 

ADMINISTRATIVE ASSISTANT FOR  
RELIGIOUS EDUCATION AND PARISH 

OFFICE  Saint Ferdinand Church has a part time posi-tion open as an administrative assistant for the Religious Education and Parish Of ice.  We are looking for someone who is responsible, organized, bilingual, good communication skills and has computer skills. For more infor-mation please stop by the parish of ice during normal business hours. 

ASISTENTE ADMINISTRATIVA PARA LA 
OFICINA DE EDUCACION RELIGIOSA Y 

OFICINA PARROQUIAL  La Parroquia de Saint Ferdinand tiene un puesto vacante de tiempo parcial como asistente adminis-trativo para la O icina Parroquial y de Educación Religiosa. Buscamos a una persona responsable, organizada, bilingüe, con buenas habilidades co-municativas y con conocimientos de computadora. Para obtener más información, pase por la o icina parroquial durante el horario de negocios. 

Looking for a  Religious Education/
R.C.I.A. Coordinator  St. Ferdinand Church has an opening for a part-time Coordinator of Religious Education. The Coordinator is responsible for the implementation of all parish religious education curriculm and be a support in adult formation programs. The position includes training and overseeing volunteer catechists and working with children and families in the faith formation and sacrament preparation process. The Coordinator of Religious Education works closely with the pastor to develop curriculm and implement the program. The ideal candidate has a strong Catholic faith, enjoys working with children and adults, and has excellent interpersonal, organizational skills and bilingual. A complete job description is available in the parish of ice and the parish website. 

Buscando un Coordinador de  
Educación Religiosa/R.I.C.A.  La Iglesia St. Ferdinand tiene esta buscando un Coordinador de Educación Religiosa de medio tiempo. El Coordinador es responsable de la implementación de todos los planes de estudio de educación religiosa parroquial y de ser un apoyo en los programas de formación de adultos. El puesto inclu-ye capacitar y supervisar a catequistas voluntarios y traba-jar con niños y familias en el proceso de formación en la fe y preparación de los sacramentos. El Coordinador de Educa-ción Religiosa trabaja en estrecha colaboración con el pá-rroco para desarrollar el plan de estudios e implementar el programa. El candidato ideal tiene una fuerte fe católica, disfruta trabajar con niños y adultos, y tiene excelentes ha-bilidades interpersonales, organizativas y bilingüe. Una des-cripción completa del trabajo está disponible en la o icina parroquial y en el sitio web de la parroquia. 

DESAYUNO CON EL GRUPO DE  ORACION 
 El Grupo de Oración te invita a un delicioso desayuno lleno de alegrı ́a, alabanza, oración y predicación. Esto	será	el	Sábado,	
20	de	mayo	de	8:00	a.m.	a	1:30	p.m.	en	el	Salón	Parroquial.	El cupo es limitado, por favor inscrı ́base con anticipación. Para mas información llame a Nury al (818) 723-3906 o a Marı ́a al (818) 425-0706. Donación	$10	e	incluye	comida! 


